
 

Usos lingüístics en assemblees legislatives plurilingües, 2015 

 

CORTS 
VALENCIANES 

LLENGÜES REGULACIÓ DELS USOS LINGÜÍSTICS 

OFICIALS VEHICULARS 
NORMA 

REGULADORA 
ÀMBITS DE 
REGULACIÓ 

català 
(valencià) 
espanyol 

català 
(valencià) 
espanyol 

Reglament (§1(1-3)) 

[en català] 
- Publicacions 
oficials 
- Pàgina web  

TREBALL DELS ÒRGANS POLÍTICS ADMINISTRACIÓ  

ORAL ESCRIT OBSERVACIONS ESCRIT OBSERVACIONS 

català 
(valencià) 
espanyol 

català 
(valencià) 
espanyol 

Els parlamentaris, a 
nivell individual, 
poden escollir la 
llengua en què volen 
fer les seves 
intervencions i 
escrits.  

Predomina 
l’espanyol 
 

Hi ha departaments 
que fan servir més el 
català (valencià) i altres 
que fan servir més 
l’espanyol.  
 
 

 
 

ORAL 

Predomina el català 
(valencià) 

PUBLICACIONS PÀGINA WEB 

OFICIALS 
NO 

OFICIALS 
OBSERVACIONS 

CONTINGUT 
ESTÀTIC  

CONTINGUT DINÀMIC 

català 
(valencià) 
espanyol 

català 
(valencià) 
espanyol 
 

El butlletí oficial és a 
doble columna: el 
català (valencià) a 
l’esquerra i l’espanyol a 
la dreta. 
 
El diari de sessions 
alterna la llengua 
segons qui intervé (no 
se’n fa traducció).  
 
Hi ha publicacions no 
oficials que són 
bilingües. Quan són 
només en una llengua, 
predomina l’espanyol. 

català 
(valencià) 
espanyol  
anglès 

català (valencià) 
espanyol 

XARXES 
SOCIALS 

CONTACTE DELS CIUTADANS AMB 
L'ADMINISTRACIÓ 

OBSERVACIONS 

Twitter: 
gairebé tot 
en català 
(valencià) 

ORAL ESCRIT OBSERVACIONS En aquells aspectes en què 
no hi ha una directriu sobre 
l’ús de les llengües, l’ús 
depèn de la tendència de les 
persones o serveis a fer 
servir una o altra llengua, o 
les dues paral·lelament.  

 _ català 
(valencià) 
espanyol 

Se sol respondre en 
la llengua de la 
consulta. 

 

http://www.cortsvalencianes.es/cs/Satellite/Layout/Page/1260974741570/Reglamento.html?lang=ca_VA



